
deadlines and interpreting assign-
ments, the more mundane aspects of 
business can easily be lost.   
     Unfortunately, without that web 
of interlaced relationships and acti-
vities that make up “business”, we 
cannot make a living at what we do.   
     In the world of translation and 
interpreting, that business web 

(Continued on page 3) 

By Carol Shaw 
MITA Editor 
 
     Not long ago, over a two-day pe-
riod, I received telephone calls from 
two different clients.  One was an 
agency, and the other a direct client.  
They both wanted to know, “Aren’t 
you going to ever bill us for the 
work you did for us back in ....” 
    Oh joy.  I like these clients very 
much; but working for free was not 
in our agreement.  Still, here it was, 
a month or two after completing the 
jobs, and I had dropped the business 
ball. 
    Amid the whirl of translation 

And in this corner... 

Literary review— August 6 meeting 
     Judging by the heated debates and full partici-
pation of all in attendance, MITA’s Tomás Ayala-
Torres is not only an accomplished translator, he 
is a teacher extraordinaire.  Translators and inter-
preters at the August 6, 2005 MITA meeting were 
introduced to the challenges faced by literary 
translators in a lively and fascinating work-shop 
presented by Tomás. 
     Following an introduction to the common op-
posing approaches to literary translation and the 
problems inherent in either, Tomás put the mem-
bership to work.  Poetry selections written origina-
lly in Spanish and German (with trots, or word for 
word translations, provided for those who needed 
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October 1 meeting to focus on business problems 

them) were handed out.  Various translations were 
provide, and the membership dissected, analyzed and 
discussed the strengths and weaknesses of each.   
     Whether we 
ever plan to work 
in the literary 
field or not, the 
eye-opening 
workshop was 
well worth the 
time spent.  
Thanks, Tomás, 
for your excellent 
contribution! 

- August/September 2005- 

Licensed Court Interpreters—check out TDLR’s proposed Conti-
nuing Education rules!  http://www.license.state.tx.us/court/lciprop.htm 
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STEERING COMMITTEE 
MEMBERS — meet on se-
cond Saturday of odd 
months — at 3 pm at the 
home of Diana Ianariello. 
 

Regular MITA 
Meeting  

October 1 
 
Join us for lively discussions 
and shared information! 
For directions, go to  
www.dfw-mita.com 

Visit us on the web at: www.dfwVisit us on the web at: www.dfw--mita.commita.com  
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October 31:  
Hallowe’en! 
 
Nov. 2-5: ALTA Confe-
rence, Montreal 
 
Nov. 9-12: ATA Confe-
rence, Seattle 
 
November 24: Thanks-
giving 
 
 

  
Upcoming events:Upcoming events:  

  
October 1:                 —MITA Member meeting (Irving) 

November 2-5:          -American Literary Translators Association, Annual Conference (Montreal) 

November 9-12:        -American Translators Association, Annual Conference (Seattle) 

November 12:           -MITA Steering Committee meeting 

December 3:             -MITA Christmas party 
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MITA Readers have a new Online Resource! 
     MITA is proud to offer a new resource, moderated by Terry Stadelman.  The Trouble Tickets Yahoo! Group 
is open to all MITA members.  The purpose of this forum is to provide an easy way to announce upcoming 
events, request help from fellow members (ride sharing, specialized dictionary resources, technical sugges-
tions), offer experience-based tips, and so on.  To join, simply go to Yahoo! Groups (groups.yahoo.com), 
search for MITA-Reader-Trouble-Tickets and sign up! 

Regardless of one’s opinion of him, Former President Ronald Reagan was an excellent word-
smith.  His comments on government and politics were often worth a second glance: 
 

"Government's view of the economy could be summed up in a 
few short phrases: If it moves, tax it. If it keeps moving, regulate 
it. And if it stops moving, subsidize it."  
 
                                                                      - Ronald Reagan 

    Steering Committee 
 

    The MITA Steering Committee meets the second Saturday of every 
odd-numbered month.   
     The September Steering Committee meeting was held at La Madeleine 
in Dallas; planning was begun on the Christmas meeting, which is always a 
highlight of the year.  Remember - this is YOUR Steering Committee.  An-
yone who wishes to attend meetings will be welcomed; and anyone who 
wishes to volunteer for any of the many tasks to be done will be welcomed 
with open arms. 

(Continued from page 1) 

forms a neat triangle of mutual dependence. 
     Freelancers are generally sellers of translation or interpreting services, whether to direct clients or agencies or 
both.  On occasion, they will also subcontract to each other to handle large jobs, becoming temporarily a buyer of 
translation or interpreting services themselves. 
     Agencies generally receive work with direct clients and subcontract it to freelancers or handle it in-house.  On 
occasion, they may subcontract with another agency.  As both buyers and sellers of translation and interpreting 
services, they interact heavily with both end clients and freelancers alike. 
     End clients are the ultimate buyers of our work.  They may choose to purchase translation or interpreting servi-
ces directly from the freelancer, or may prefer working with an agency.  However they go about it, the needs of 
the end client drive our industry. 
     So what are the most common problems encountered by each segment of the triangle?  How can we each im-
prove our own contribution to the process?  What should we know about our clients’ and our suppliers’ needs? 
     The October 1, 2005 MITA meeting (3:00 p.m. at the Hackberry Country Club) will address the top ten pro-
blems areas encountered by freelancers, agencies and end clients, and possible solutions.  Everyone is invited to 
participate in the moderated discussions.  

Triple Threat... 

�
�
�
�
�
�



Buddy Strittmatter is an exten-
sively experienced multi-
certified interpreter and certfied 
translator for the DFW area 
who has contributed greatly to 
MITA and the MITA newsletters 
of the past. He has developed 
his own training program for 
interpreters. 
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Modular Soup 101: Bean Soup 
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Visit us on the web at: www.dfwVisit us on the web at: www.dfw--mita.commita.com  

Terry's Tips: Nutrition in a Minute (or two)�
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     Translators and interpreters are always in a rush.  Nutri-
tion and excercise often fall by the wayside as we move 
from one project to the other.  The Reader invites members 
to submit their favorite quick meal recipes for future publi-
cations.   
     The only rules: all ingredientes must be easily available 
at area grocery stores, and total time of preparation must be 
15 minutes or less! 
     To kick off our recipe swap, here’s one of Terry’s favo-
rites! 


